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וַיֹּ֤אמֶר1
и–сказал
H0559

בִּלְעָם֙
Бильам

אֶל־
к–
H0413

ק בָּלָ֔
Балаку
H1111

בְּנֵה־
построй
H1129

י לִ֥
мне

בָזֶה֖
здесь
H2088

שִׁבְעָה֣
семь
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
жертвенников
H4196

וְהָכֵ֥ן
и–приготовь

֙ לִי
мне

בָּזֶ֔ה
здесь
H2088

שִׁבְעָ֥ה
семь
H7651

ים פָרִ֖
тельцов
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
и–семь
H7651

ים׃ אֵילִֽ
овнов

И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников и приготовь мне семь тельцов и семь 
овнов.

וַיַּ֣עַש2ׂ
и–сделал

ק בָּלָ֔
Балак
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֣
сказал
H1696

בִּלְעָם֑
Бильам

עַל וַיַּ֨
и–вознёс
H5927

בָּלָק֧
Балак
H1111

וּבִלְעָם֛
и–Бильам

ר פָּ֥
тельца
H6499

יִל וָאַ֖
и–овна

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертвеннике
H4196

Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу и по овну на каждом 
жертвеннике.

אמֶר3 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ם בִּלְעָ֜
Бильам

ק לְבָלָ֗
Балаку
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
стой
H3320

עַל־
при–

עֹלָתֶךָ֒
всесожжении–твоём

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
и–пойду
H3212

י אוּלַ֞
может–быть
H0194

יִקָּרֵ֤ה
встретится

יְהוָה֙
Яхве
H3068

י לִקְרָאתִ֔
навстречу–мне
H7125

וּדְבַ֥ר
и–слово
H1697

מַה־
что
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
покажет–Он–мне
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
и–возвещу
H5046

לָךְ֑
тебе

וַיֵּ֖לֶךְ
и–пошёл
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
на–возвышение
H8205

И сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; может быть, Господь выйдет мне 
навстречу, и что Он откроет мне, я объявлю тебе. И [остался Валак у всесожжения своего, а Валаам] пошел 
на возвышенное место [вопросить Бога].

ר4 וַיִּקָּ֥
и–встретился

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
с–
H0413

בִּלְעָם֑
Бильамом

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

אֶת־
–
H0853

שִׁבְעַת֤
семь
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
жертвенников
H4196

כְתִּי עָרַ֔
приготовил–я

וָאַ֛עַל
и–вознёс–я
H5927

ר פָּ֥
тельца
H6499

יִל וָאַ֖
и–овна

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертвеннике
H4196

И встретился Бог с Валаамом, и сказал ему [Валаам]: семь жертвенников устроил я и вознес по тельцу и по 
овну на каждом жертвеннике.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8205.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm


וַיָּ֧שֶׂם5
и–положил

יְהוָה֛
Яхве
H3068

דָּבָ֖ר
слово
H1697

י בְּפִ֣
в–уста
H6310

בִלְעָם֑
Бильама

וַיֹּ֛אמֶר
и–сказал
H0559

שׁ֥וּב
вернись
H7725

אֶל־
к–
H0413

בָּלָ֖ק
Балаку
H1111

ה וְכֹ֥
и–так
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
говори
H1696

И вложил Господь слово в уста Валаамовы и сказал: возвратись к Валаку и так говори.

וַיָּ֣שָׁב6
и–вернулся
H7725

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ב נִצָּ֖
стоит
H5324

עַל־
при–

עֹלָת֑וֹ
всесожжении–своём

ה֖וּא
он
H1931

וְכָל־
и–все
H3605

י שָׂרֵ֥
князья
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Моава
H4124

И возвратился к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, он и все князья Моавитские. [И был на нем Дух 
Божий.]

א7 וַיִּשָּׂ֥
и–произнёс
H5375

מְשָׁל֖וֹ
притчу–свою
H4912

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

מִן־
из–

רָם אֲ֠
Арама
H0758

נִי יַנְחֵ֨
привёл–меня
H5148

בָלָק֤
Балак
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
царь
H4428

מוֹאָב֙
Моава
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
с–гор
H2042

דֶם קֶ֔
восточных

לְכָה֙
приди
H3212

רָה־ אָֽ
прокляни
H0779

י לִּ֣
мне

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

וּלְכָ֖ה
и–приди
H3212

זֹעֲמָ֥ה
изреки–гнев
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю
H3478

И произнес притчу свою и сказал: из Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от гор восточных: 
приди, прокляни мне Иакова, приди, изреки зло на Израиля!

מָה8֣
как
H4100

ב אֶקֹּ֔
прокляну

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה קַבֹּ֖
проклинает
H6895

אֵל֑
Бог
H0410

וּמָה֣
и–как
H4100

ם אֶזְעֹ֔
изреку–гнев
H2194

א ֹ֥ ל
не
H3808

זָעַ֖ם
гневается
H2194

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Как прокляну я? Бог не проклинает его. Как изреку зло? Господь не изрекает [на него] зла.

י־9 כִּֽ
ибо

אשׁ ֹ֤ מֵר
с–вершины

צֻרִים֙
скал
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
вижу–его
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
и–с–холмов
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
смотрю–на–него
H7789

הֶן־
вот
H2005

עָם֙
народ

לְבָדָ֣ד
отдельно
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
живёт
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
и–среди–народов

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
считается
H2803

С вершины скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: вот, народ живет отдельно и между народами не 
числится.

י10 מִ֤
кто
H4310

מָנָה֙
сосчитает
H4487

עֲפַר֣
прах
H6083

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
и–число
H4557

אֶת־
–
H0853

בַע רֹ֣
четверть
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ת תָּמֹ֤
да–умрёт
H4191

֙ נַפְשִׁי
душа–моя
H5315

מ֣וֹת
смертью
H4194

ים יְשָׁרִ֔
праведников
H3477

י וּתְהִ֥
и–да–будет
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
конец–мой
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
как–их
H3644

Кто исчислит песок Иакова и число четвертой части Израиля? Да умрет душа моя смертью праведников, и 
да будет кончина моя, как их!

וַיֹּ֤אמֶר11
и–сказал
H0559

בָּלָק֙
Балак
H1111

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

מֶ֥ה
что
H4100

יתָ עָשִׂ֖
сделал–ты

לִ֑י
мне

ב לָקֹ֤
проклясть
H6895

֙ אֹיְבַי
врагов–моих
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
взял–я–тебя
H3947

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
благословил–ты
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
благословением
H1288
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И сказал Валак Валааму: что ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобы проклясть врагов моих, а ты, вот, 
благословляешь?

וַיַּ֖עַן12
и–ответил

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

א ֹ֗ הֲל
разве–не
H3808

אֵת֩
–
H0853

ר אֲשֶׁ֨
что

ים יָשִׂ֤
положит

יְהוָה֙
Яхве
H3068

י בְּפִ֔
в–уста–мои
H6310

אֹת֥וֹ
это
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
буду–хранить
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
говорить
H1696

И отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, что влагает Господь в уста мои?

אמֶר13 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יו אֵלָ֜
ему
H0413

ק בָּלָ֗
Балак
H1111

]לך־[
[Ketiv]
H3212

)לְכָה־(
приди
H3212

א נָּ֨
же
H4994

י אִתִּ֜
со–мною
H0854

אֶל־
на–
H0413

מָק֤וֹם
место
H4725

אַחֵר֙
другое
H0312

ר אֲשֶׁ֣
откуда

תִּרְאֶנּ֣וּ
увидишь–его
H7200

ם מִשָּׁ֔
оттуда
H8033

אֶפֶ֚ס
только

קָצֵה֣וּ
край–его

ה תִרְאֶ֔
увидишь
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
и–всего–его
H3605

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִרְאֶה֑
увидишь
H7200

וְקָבְנוֹ־
и–прокляни–его
H6895

י לִ֖
мне

ׁם׃ מִשָּֽ
оттуда
H8033

И сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты увидишь его, но только часть его 
увидишь, а всего его не увидишь; и прокляни мне его оттуда.

14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
и–взял–его
H3947

שְׂדֵ֣ה
поле

ים צֹפִ֔
Цофим
H6839

אֶל־
на–
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
вершину

הַפִּסְגָּ֑ה
Писги
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
и–построил
H1129

שִׁבְעָה֣
семь
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
жертвенников
H4196

וַיַּ֛עַל
и–вознёс
H5927

ר פָּ֥
тельца
H6499

יִל וָאַ֖
и–овна

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертвеннике
H4196

И взял его на место стражей, на вершину горы Фасги, и построил семь жертвенников, и вознес по тельцу и 
по овну на каждом жертвеннике.

וַיֹּא֙מֶר15֙
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

ק בָּלָ֔
Балаку
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
стой
H3320

ה כֹּ֖
здесь
H3541

עַל־
при–

עֹלָתֶ֑ךָ
всесожжении–твоём

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

רֶה אִקָּ֥
встречусь

ה׃ כֹּֽ
там
H3541

И сказал [Валаам] Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я [пойду] туда навстречу [Богу].

ר16 וַיִּקָּ֤
и–встретился

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
с–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильамом

וַיָּ֥שֶׂם
и–положил

דָּבָ֖ר
слово
H1697

יו בְּפִ֑
в–уста–его
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
и–сказал
H0559

שׁ֥וּב
вернись
H7725

אֶל־
к–
H0413

בָּלָ֖ק
Балаку
H1111

ה וְכֹ֥
и–так
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
говори
H1696

И встретился Господь с Валаамом, и вложил слово в уста его, и сказал: возвратись к Валаку и так говори.

א17 ֹ֣ וַיָּב
и–пришёл
H0935

יו אֵלָ֗
к–нему
H0413

וְהִנּ֤וֹ
и–вот–он
H2009

נִצָּב֙
стоит
H5324

עַל־
при–

לָת֔וֹ עֹ֣
всесожжении–своём

י וְשָׂרֵ֥
и–князья
H8269

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

אִתּ֑וֹ
с–ним
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

לוֹ֙
ему

ק בָּלָ֔
Балак
H1111

מַה־
что
H4100

ר דִּבֶּ֖
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068
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И пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, и с ним [все] князья Моавитские. И сказал ему 
Валак: что говорил Господь?

א18 וַיִּשָּׂ֥
и–произнёс
H5375

מְשָׁל֖וֹ
притчу–свою
H4912

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

ק֤וּם
встань

בָּלָק֙
Балак
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
и–слушай
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
внимай
H0238

י עָדַ֖
мне
H5704

בְּנ֥וֹ
сын

ר׃ צִפֹּֽ
Циппора
H6834

Он произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, внимай мне, сын Сепфоров.

א19 ֹ֣ ל
не
H3808

ישׁ אִ֥
человек
H0376

֙ אֵל
Бог
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
чтобы–лгать
H3576

וּבֶן־
и–не–сын

ם אָדָ֖
человека
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
чтобы–раскаиваться
H5162

הַה֤וּא
Он–ли
H1931

אָמַר֙
сказал
H0559

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
сделает

ר וְדִבֶּ֖
и–говорил
H1696

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
исполнит

Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? 
будет говорить и не исполнит?

הִנֵּ֥ה20
вот
H2009

ךְ בָרֵ֖
благословить
H1288

חְתִּי לָקָ֑
принял–я
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
и–благословил–Он
H1288

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
отменю–это
H7725

Вот, благословлять начал я, ибо Он благословил, и я не могу изменить сего.

א־21 ֹֽ ל
не
H3808

יט הִבִּ֥
видит
H5027

֙ אָוֶ֙ן
беззакония
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
в–Иакове
H3290

וְלאֹ־
и–не
H3808

רָאָ֥ה
видит
H7200

עָמָ֖ל
нечестия
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Израиле
H3478

יְהוָה֤
Яхве
H3068

֙ אֱלֹהָיו
Бог–его
H0430

עִמּ֔וֹ
с–ним

וּתְרוּעַ֥ת
и–клик
H8643

לֶךְ מֶ֖
Царя
H4428

בּֽוֹ׃
в–нём

Не видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья в Израиле; Господь, Бог его, с ним, и трубный царский 
звук у него;

אֵ֖ל22
Бог
H0410

מוֹצִיאָם֣
выведший–их
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мицраима
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
как–рога
H8443

רְאֵ֖ם
буйвола
H7214

לֽוֹ׃
ему

Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него;

י23 כִּ֤
ибо

לאֹ־
нет
H3808

נַחַ֙שׁ֙
ворожбы
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
против–Иакова
H3290

וְלאֹ־
и–нет
H3808

סֶם קֶ֖
гадания
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
против–Израиля
H3478

ת כָּעֵ֗
во–время
H6256

יֵאָמֵ֤ר
скажут
H0559

לְיַעֲקֹב֙
Иакову
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
и–Израилю
H3478

מַה־
что
H4100

עַל פָּ֖
сотворил
H6466

ל׃ אֵֽ
Бог
H0410

нет волшебства в Иакове и нет ворожбы в Израиле. В свое время скажут об Иакове и об Израиле: вот что 
творит Бог!

https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/4912.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/238.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5999.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8643.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8443.htm
https://biblehub.com/hebrew/7214.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5173.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6466.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm


הֶן־24
вот
H2005

עָם֙
народ

יא כְּלָבִ֣
как–львица

יָק֔וּם
встаёт

י וְכַאֲרִ֖
и–как–лев

א יִתְנַשָּׂ֑
поднимается
H5375

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִשְׁכַּב֙
ляжет
H7901

עַד־
пока–не
H5704

ֹ֣אכַל י
съест
H0398

רֶף טֶ֔
добычу
H2964

וְדַם־
и–кровь
H1818

ים חֲלָלִ֖
убитых

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
выпьет
H8354

Вот, народ как львица встает и как лев поднимается; не ляжет, пока не съест добычи и не напьется крови 
убитых.

וַיֹּ֤אמֶר25
и–сказал
H0559

בָּלָק֙
Балак
H1111

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

גַּם־
даже
H1571

ב קֹ֖
проклинать
H6895

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
проклинай–его

גַּם־
даже
H1571

ךְ בָּרֵ֖
благословлять
H1288

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
благословляй–его
H1288

И сказал Валак Валааму: ни клясть не кляни его, ни благословлять не благословляй его.

וַיַּ֣עַן26
и–ответил

ם בִּלְעָ֔
Бильам

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

בָּלָק֑
Балаку
H1111

א ֹ֗ הֲל
разве–не
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
говорил–я
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
тебе
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ל כֹּ֛
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

ר יְדַבֵּ֥
скажет
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֹת֥וֹ
это
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
сделаю

И отвечал Валаам и сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду делать все то, что скажет мне Господь?

וַיֹּ֤אמֶר27
и–сказал
H0559

בָּלָק֙
Балак
H1111

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

לְכָה־
приди
H3212

נָּא֙
же
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
возьму–я–тебя
H3947

אֶל־
на–
H0413

מָק֖וֹם
место
H4725

אַחֵר֑
другое
H0312

אוּלַי֤
может–быть
H0194

יִישַׁר֙
будет–угодно
H3474

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

ים הָאֱלֹהִ֔
Бога
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
и–проклянёшь–его
H6895

י לִ֖
мне

ׁם׃ מִשָּֽ
оттуда
H8033

И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя на другое место; может быть, угодно будет Богу, и оттуда 
проклянешь мне его.

ח28 וַיִּקַּ֥
и–взял
H3947

בָּלָ֖ק
Балак
H1111

אֶת־
–
H0853

בִּלְעָם֑
Бильама

אשׁ ֹ֣ ר
вершина

הַפְּע֔וֹר
Пеора
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
смотрящая
H8259

עַל־
на–

פְּנֵי֥
лицо
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
пустыни
H3452

И взял Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к пустыне.

וַיֹּ֤אמֶר29
и–сказал
H0559

בִּלְעָם֙
Бильам

אֶל־
к–
H0413

ק בָּלָ֔
Балаку
H1111

בְּנֵה־
построй
H1129

י לִ֥
мне

בָזֶה֖
здесь
H2088

שִׁבְעָה֣
семь
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
жертвенников
H4196

וְהָכֵ֥ן
и–приготовь

֙ לִי
мне

בָּזֶ֔ה
здесь
H2088

שִׁבְעָ֥ה
семь
H7651

ים פָרִ֖
тельцов
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
и–семь
H7651

ים׃ אֵילִֽ
овнов

И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников и приготовь мне здесь семь тельцов и семь 
овнов.

וַיַּ֣עַש30ׂ
и–сделал

ק בָּלָ֔
Балак
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

אָמַר֣
сказал
H0559

בִּלְעָם֑
Бильам

וַיַּ֛עַל
и–вознёс
H5927

ר פָּ֥
тельца
H6499

יִל וָאַ֖
и–овна

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
на–жертвеннике
H4196
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И сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по тельцу и овну на каждом жертвеннике.


